
A. TITEL

Protocol inzake de voorrechten en immuniteiten van de Europese
Organisatie voor Kernfysisch Onderzoek;

Genève, 18 maart 2004

15 (2004) Nr. 1

T R A C T A T E N B L A D
VAN HET

K O N I N K R I J K D E R N E D E R L A N D E N

JAARGANG 2004 Nr. 213



B. TEKST

Protocol on the privileges and immunities of the European
Organization for Nuclear Research 2004

Preamble

The States Parties to this Protocol,

Considering the Convention for the Establishment of a European
Organization for Nuclear Research (CERN) and the Financial Protocol
annexed thereto, signed on 1st July 1953, entered into force on 29 Sep-
tember 1954 and amended on 17 January 1971;

Considering that the Organization has its seat in Geneva, Switzerland,
and that its status in Switzerland is defined by the Agreement between
the Swiss Federal Council and the Organization dated 11 June 1955;

Considering that the Organization is also established in France, where
its status is defined by the Agreement between the Government of the
French Republic and the Organization dated 13 September 1965, as
revised on 16 June 1972;

Considering also the Convention between the Federal Council of the
Swiss Confederation and the Government of the French Republic dated
13 September 1965 concerning the extension of the Organization’s site
to include French territory;

Considering that the Organization’s activities are increasingly extend-
ing into the territory of all the States Parties to the Convention, with a
consequent substantial increase in the mobility of persons and goods
assigned to and used for its research programmes;

Desiring to ensure the efficient performance of the Organization’s
functions assigned to it by the Convention, in particular Article II defin-
ing the Organization’s purposes, and to guarantee it equal treatment on
the territory of all the States Parties to the Convention;

Having resolved to this end, in accordance with Article IX of the Con-
vention, to grant to the Organization the privileges and immunities nec-
essary for the exercise of its official activities;

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Protocol:
a) the ‘‘Convention’’ refers to the Convention for the Establishment

of a European Organization for Nuclear Research and the Financial Pro-
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Protocole sur les privilèges et immunités de l’Organisation
européenne pour la Recherche nucléaire 2004

Préambule

Les Etats Parties au présent Protocole,

Considérant la Convention pour l’établissement d’une Organisation
européenne pour la Recherche nucléaire (CERN) («l’Organisation») et
le Protocole financier y annexé, signés le 1er juillet 1953, entrés en
vigueur le 29 septembre 1954 et modifiés le 17 janvier 1971;

Considérant que l’Organisation a son siège à Genève, Suisse, et que
son statut en Suisse est défini par l’Accord entre le Conseil fédéral suisse
et l’Organisation en date du 11 juin 1955;

Considérant que l’Organisation est également établie en France, où
son statut est défini par l’Accord entre le Gouvernement de la Républi-
que française et l’Organisation en date du 13 septembre 1965, révisé le
16 juin 1972;

Considérant également la Convention entre le Conseil fédéral de la
Confédération suisse et le Gouvernement de la République française en
date du 13 septembre 1965 concernant l’extension du domaine de l’Or-
ganisation en territoire français;

Considérant l’extension croissante des activités de l’Organisation aux
territoires respectifs de l’ensemble des Etats Parties à la Convention, ce
qui entraîne une augmentation substantielle de la mobilité des personnes
et des biens affectés à et utilisés pour ses programmes de recherche;

Désireux d’assurer l’exécution efficace des fonctions attribuées à
l’Organisation par la Convention, en particulier son Article II qui définit
les buts de l’Organisation, et de lui garantir un traitement égal sur le ter-
ritoire de tous les Etats Parties à la Convention;

Ayant décidé à cet effet, conformément à l’Article IX de la Conven-
tion, d’accorder à l’Organisation les privilèges et immunités nécessaires
à l’exercice de ses activités officielles;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Définitions

Aux fins du présent Protocole:
a) par «Convention» on entend la Convention pour l’établissement

d’une Organisation européenne pour la Recherche nucléaire et le Proto-
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tocol annexed thereto, signed on 1st July 1953, entered into force on 29
September 1954 and amended on 17 January 1971;

b) the ‘‘Organization’’ refers to the European Organization for Nu-
clear Research;

c) ‘‘official activities’’ refers to the activities of the Organization set
out in the Convention, in particular its Article II, including its activities
of an administrative nature;

d) ‘‘officials’’ refers to the ‘‘members of personnel’’ as defined in the
Staff Rules and Regulations of the Organization;

e) ‘‘Co-operation Agreement’’ refers to a bilateral agreement, con-
cluded between the Organization and a non-Member State or a scientific
institute established in that State, defining the conditions governing its
participation in the activities of the Organization;

f) ‘‘Association Agreement’’ refers to a bilateral agreement, con-
cluded between the Organization and a State ineligible to become a
Member State, establishing a close institutional partnership between that
State and the Organization in order to allow it to be engaged more
deeply in the activities of the Organization.

Article 2

International legal personality

1. The Organization shall have international legal personality and
legal capacity on the respective territories of the States Parties to this
Protocol.

2. The Organization shall in particular have the capacity to contract,
to acquire and to dispose of movable and immovable property and to
participate in legal proceedings.

Article 3

Inviolability of grounds, buildings and premises

1. The grounds, buildings and premises of the Organization shall be
inviolable.

2. No agent of the public authorities may enter them without the
express consent of the Director-General or his duly authorised repre-
sentative.

3. In case of fire or other disaster requiring prompt protective action,
where the seeking of such express consent is not practicable, the authori-
zation of the Director-General may be considered as granted.

4. The Organization shall not allow its buildings or premises to serve
as a refuge to a person wanted for committing, attempting to commit or
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cole financier y annexé, signés le 1er juillet 1953, entrés en vigueur le
29 septembre 1954 et modifiés le 17 janvier 1971;

b) par «Organisation» on entend l’Organisation européenne pour la
Recherche nucléaire;

c) par «activités officielles» on entend les activités de l’Organisation
décrites dans la Convention, en particulier son Article II, y compris ses
activités de nature administrative;

d) par «agents» on entend les «membres du personnel» tels que défi-
nis dans les Statut et Règlement du Personnel de l’Organisation;

e) par «accord de coopération» on entend un accord bilatéral, conclu
entre l’Organisation et un Etat non membre ou un institut scientifique
établi dans cet Etat, définissant les conditions qui régissent sa participa-
tion aux activités de l’Organisation;

f) par «accord d’association» on entend un accord bilatéral, conclu
entre l’Organisation et un Etat ne réunissant pas les conditions pour
devenir Etat membre, établissant un partenariat institutionnel étroit entre
l’Organisation et cet Etat, pour lui permettre une participation plus
approfondie aux activités de l’Organisation.

Article 2

Personnalité juridique internationale

1. L’Organisation jouit de la personnalité juridique internationale et
de la capacité juridique sur les territoires respectifs des Etats Parties au
présent Protocole.

2. L’Organisation a en particulier la capacité de contracter, d’acqué-
rir et d’aliéner des biens mobiliers et immobiliers, ainsi que d’ester en
justice.

Article 3

Inviolabilité du domaine, des bâtiments et des locaux

1. Le domaine, les bâtiments et les locaux de l’Organisation sont
inviolables.

2. Nul agent des autorités publiques ne peut y pénétrer sans l’accord
exprès du Directeur général ou de son représentant dûment autorisé.

3. En cas d’incendie ou d’autre sinistre exigeant des mesures de pro-
tection immédiates, quand cet accord exprès ne peut pas être obtenu,
l’autorisation du Directeur général peut être considérée comme accor-
dée.

4. L’Organisation ne permet pas que ses bâtiments ou locaux servent
de refuge à une personne recherchée pour avoir commis, tenté de com-
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just having committed a crime or offence or for whom a warrant of arrest
or deportation order has been issued or who has been convicted of a
crime or offence by the competent authorities.

Article 4

Inviolability of archives and documents

The archives of the Organization and all documents in whatever form
held by the Organization or belonging to it, wherever located and by
whomsoever held, shall be inviolable.

Article 5

Immunity from legal process and from execution

1. In the exercise of its official activities, the Organization shall enjoy
immunity from legal process, except:

a) in so far as such immunity is waived in a particular case by the
Council of the Organization;

b) in respect of a claim by a third party for damage arising from an
accident caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf
of, the Organization, or in respect of a motor traffic offence involving
such a vehicle;

c) in respect of the enforcement of an arbitration award made under
Article 16 or 18 of this Protocol;

d) in respect of a counter-claim relating directly to and introduced in
the procedural framework of a claim brought by the Organization.

2. The Organization’s property and assets, wherever located, shall
enjoy immunity from every form of requisition, confiscation, expropria-
tion, sequestration and any other form of seizure or interference whether
by executive, administrative, judicial or legislative action, except:

a) in so far as such immunity is waived in a particular case by the
Council of the Organization;

b) in so far as may be temporarily necessary in connection with the
prevention or investigation of accidents involving motor vehicles be-
longing to, or operated on behalf of, the Organization;

c) in the event of an attachment of salary, enforced for a debt of an
official of the Organization, provided that such attachment results from
a final and enforceable decision in accordance with the rules and regu-
lations in force on the territory of enforcement.
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mettre ou venant de commettre un crime ou un délit, ou contre qui un
mandat d’arrêt a été lancé ou un arrêté d’expulsion a été pris, ou qui a
été condamnée pour un crime ou un délit par les autorités compétentes.

Article 4

Inviolabilité des archives et documents

Les archives de l’Organisation et tous les documents sous quelque
forme que ce soit détenus par elle ou qui lui appartiennent, quel que soit
le lieu où ils se trouvent ou la personne qui les détient, sont inviolables.

Article 5

Immunité de juridiction et d’exécution

1. Dans l’exercice de ses activités officielles, l’Organisation bénéficie
de l’immunité de juridiction, sauf:

a) dans la mesure où le Conseil de l’Organisation renonce à celle-ci
dans un cas particulier;

b) en cas d’action civile intentée par un tiers pour le dommage résul-
tant d’un accident causé par un véhicule automoteur appartenant à
l’Organisation ou circulant pour son compte, ou en cas d’infraction à la
réglementation de la circulation automobile impliquant le véhicule pré-
cité;

c) en cas d’exécution d’une sentence arbitrale rendue en application
de l’Article 16 ou 18 du présent Protocole;

d) à l’égard d’une demande reconventionnelle directement liée à une
demande principale intentée par l’Organisation et introduite dans le
cadre procédural de cette demande.

2. Les propriétés et biens de l’Organisation, quel que soit le lieu où
ils se trouvent, bénéficient de l’immunité à l’égard de toute forme de
réquisition, confiscation, expropriation et séquestre et de toute autre
forme de saisie ou d’ingérence dans le cadre de toute action exécutive,
administrative, judiciaire ou législative, sauf:

a) dans la mesure où le Conseil de l’Organisation renonce à celle-ci
dans un cas particulier;

b) dans la mesure où la prévention des accidents impliquant des véhi-
cules automoteurs appartenant à l’Organisation ou circulant pour son
compte ou les enquêtes sur de tels accidents le nécessitent temporaire-
ment;

c) en cas de saisie-arrêt sur salaire pour dette d’un agent de l’Orga-
nisation, à condition que cette saisie-arrêt résulte d’une décision de jus-
tice définitive et exécutoire, conformément aux règles en vigueur sur le
territoire d’exécution.
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Article 6

Fiscal and customs arrangements

1. Within the scope of its official activities, the Organization, its prop-
erty and income shall be exempt from direct taxes.

2. When, in the exercise of its official activities, the Organization
makes purchases of, or uses, goods or services of substantial value, in
the price of which taxes, duties or other charges are included, appropri-
ate measures shall be taken by the State Party to this Protocol which has
levied the taxes, duties or other charges to remit or reimburse the amount
of such taxes, duties or other charges where they are identifiable.

3. The importation and exportation by or on behalf of the Organiza-
tion of goods and materials in the exercise of its official activities shall
be exempt from all import and export taxes, duties and other charges.

4. No exemption or reimbursement shall be granted for duties, taxes
or other charges of any kind which only constitute remuneration for
services rendered.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article are not appli-
cable to the purchase or use of goods or services or the import of goods
intended for the personal use of the officials and of the Director-General
of the Organization.

6. Goods and materials belonging to the Organization which have
been acquired or imported in accordance with the provisions of para-
graph 2 or 3 of this Article shall not be sold or donated on the territory
of the State which has granted the exemption except under the condi-
tions laid down by that State.

Article 7

Free disposal of funds

The Organization may freely receive, hold and transfer any kind of
funds, currency and cash; it may dispose of them freely for its official
activities and hold accounts in any currency to the extent required to
meet its obligations.

Article 8

Offıcial communications

The circulation of publications and other information material, re-
ceived or sent by the Organization in whatever form in the exercise of
its official activities, shall not be restricted in any way.
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Article 6

Arrangements fiscaux et douaniers

1. Dans le cadre de ses activités officielles, l’Organisation, ses biens
et revenus sont exonérés des impôts directs.

2. Lorsque, dans l’exercice de ses activités officielles, l’Organisation
procède à des achats, ou à l’utilisation de biens ou de services de valeur
importante, dont le prix comprend des taxes, droits ou autres charges,
des dispositions appropriées seront prises par l’Etat Partie au présent
Protocole qui a perçu les taxes, droits ou autres charges en vue de la
remise ou du remboursement du montant de ces taxes, droits ou autres
charges lorsqu’ils sont identifiables.

3. L’importation et l’exportation de biens et de matériels effectuées
par l’Organisation ou pour son compte dans le cadre de ses activités offi-
cielles sont exonérées de l’ensemble des taxes d’importation et d’expor-
tation, droits et autres charges.

4. Aucune exonération ni remboursement ne sont accordés en ce qui
concerne les impôts, taxes ou autres charges qui constituent la simple
rémunération de services rendus.

5. Les paragraphes 2 et 3 du présent Article ne sont pas applicables à
l’achat ou à l’utilisation de biens ou de services ni à l’importation de
biens destinés à l’usage personnel des agents et du Directeur général de
l’Organisation.

6. Les biens et matériels appartenant à l’Organisation, acquis ou
importés conformément aux dispositions du paragraphe 2 ou 3 du pré-
sent Article, ne peuvent être vendus ou cédés sur le territoire de l’Etat
qui a accordé l’exemption qu’aux conditions fixées par celui-ci.

Article 7

Libre disposition des fonds

L’Organisation peut recevoir, détenir et transférer tous fonds, devises,
numéraires; elle peut en disposer librement pour ses activités officielles
et détenir des comptes en n’importe quelle monnaie dans la mesure
nécessaire pour faire face à ses engagements.

Article 8

Communications offıcielles

La circulation des publications et autres matériels d’information reçus
ou expédiés par l’Organisation, sous quelque forme que ce soit, dans
l’exercice de ses activités officielles, n’est soumise à aucune restriction.
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Article 9

Privileges and immunities of the States representatives

1. The representatives of the States Parties to this Protocol shall
enjoy, in the exercise of their functions and in the course of journeys to
and from the place of meetings of the Organization, the following privi-
leges and immunities:

a) immunity from personal arrest, detention and seizure of their per-
sonal effects;

b) immunity from legal process, even after the termination of their
mission, in respect of acts, including words spoken or written, done by
them in the exercise of their functions; this immunity shall not apply,
however, in the case of a motor vehicle offence committed by a repre-
sentative of a State Party to this Protocol, nor in the case of damage
caused by a motor vehicle belonging to or driven by her or him;

c) inviolability of all official documents in whatever form held;

d) the right to use codes and to receive documents and correspond-
ence by courier or sealed luggage;

e) for them and their spouses, exemption from all measures restrict-
ing entry and aliens’ registration formalities;

f) the same facilities concerning currency and exchange regulations
as those granted to the representatives of foreign Governments on tem-
porary official missions;

g) the same customs facilities as regards their personal luggage as
those granted to diplomatic agents.

2. No State Party to this Protocol shall be obliged to accord the privi-
leges and immunities set out in this Article to its own nationals or to
persons who, at the moment of taking up their duties in that State Party,
are permanent residents thereof.

Article 10

Privileges and immunities of the offıcials of the Organization

1. The officials of the Organization shall enjoy immunity, even after
the termination of their functions, from legal process in respect of acts,
including words spoken or written done by them in the exercise of their
functions and within the limits of their duties. This immunity shall not
apply, however, in the case of a motor vehicle offence committed by an
official of the Organization nor in the case of damage caused by a motor
vehicle belonging to or driven by her or him.
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Article 9

Privilèges et immunités des représentants des Etats

1. Les représentants des Etats Parties au présent Protocole jouissent,
dans l’exercice de leurs fonctions ainsi qu’au cours de leurs voyages à
destination ou en provenance du lieu des réunions de l’Organisation, des
privilèges et immunités suivants:

a) immunité d’arrestation personnelle, de détention ainsi que de sai-
sie de leurs effets personnels;

b) immunité de juridiction, même après la fin de leur mission, pour
les actes, y compris leurs paroles ou écrits, accomplis par eux dans
l’exercice de leurs fonctions;

cependant, cette immunité ne s’applique pas dans le cas d’infraction
à la réglementation de la circulation des véhicules automoteurs commise
par un représentant d’un Etat Partie au présent Protocole, ou de dom-
mage causé par un véhicule automoteur lui appartenant ou conduit par
lui;

c) inviolabilité de tous documents officiels sous quelque forme que
ce soit;

d) droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de
la correspondance par courrier ou par valises scellées;

e) exemption pour eux-mêmes et pour leurs conjoints de toutes
mesures restrictives concernant l’entrée et de toutes formalités d’enre-
gistrement des étrangers;

f) mêmes facilités en ce qui concerne les réglementations monétai-
res ou de change que celles accordées aux représentants de Gouverne-
ments étrangers en mission officielle temporaire;

g) mêmes facilités en matière de douane que celles accordées aux
agents diplomatiques en ce qui concerne leurs bagages personnels.

2. Aucun Etat Partie au présent Protocole n’est tenu d’accorder les
privilèges et immunités définis dans le présent Article à ses propres res-
sortissants ou aux personnes qui, au moment de leur prise de fonctions
dans cet Etat, y sont résidentes permanentes.

Article 10

Privilèges et immunités des agents de l’Organisation

1. Les agents de l’Organisation jouissent, même après la cessation de
leurs fonctions, de l’immunité de juridiction pour les actes, y compris
les paroles et écrits, accomplis par eux dans l’exercice de leurs fonctions
et dans les limites de leurs attributions. Cette immunité ne s’applique
pas, cependant, dans le cas d’une infraction à la réglementation de la
circulation des véhicules automoteurs commise par un agent de l’Orga-
nisation ou de dommage causé par un véhicule automoteur lui apparte-
nant ou conduit par lui.
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2. The officials of the Organization shall enjoy the following privi-
leges:

a) the right to import free of duty their furniture and personal effects
at the time of taking up their appointment with the Organization in the
State concerned and the right, on the termination of their functions in
that State, to export free of duty their furniture and personal effects, sub-
ject, in both cases, to the conditions imposed by the laws and regula-
tions of the State where the right is exercised;

b) (i) subject to the conditions and following the procedures laid
down by the Council of the Organization, the officials and the
Director-General of the Organization shall be subject to a tax,
for the benefit of the Organization, on salaries and emolu-
ments paid by the Organization. Such salaries and emolu-
ments shall be exempt from national income tax;

(ii) the States Parties to this Protocol shall not be obliged to
exempt from income tax pensions or annuities paid by the
Organization to its former officials and Directors-General in
respect of their service with the Organization;

c) for themselves and the family members forming part of their
household, the same exemption from immigration restrictions and al-
iens’ registration formalities as are normally granted to officials of inter-
national organizations;

d) inviolability of all official documents, in whatever form held;

e) for themselves and the family members forming part of their
household, the same repatriation facilities in time of international crisis
as the members of diplomatic missions;

f) in respect of transfers of funds and currency exchange and cus-
toms facilities, the privileges generally granted to the officials of inter-
national organizations.

3. No State Party to this Protocol shall be obliged to accord the privi-
leges and immunities referred to in paragraphs 2 a), c), e) and f) of this
Article to its own nationals or to persons who, at the moment of taking
up their duties in that State Party, are permanent residents thereof.

Article 11

Social security

The Organization and the officials employed by the Organization shall
be exempt from all compulsory contributions to national social security
schemes, on the understanding that such persons are provided with
equivalent social protection coverage by the Organization.
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2. Les agents de l’Organisation jouissent des privilèges suivants:

a) le droit d’importer en franchise leur mobilier et leurs effets per-
sonnels à l’occasion de leur prise de fonctions au service de l’Organisa-
tion dans l’Etat concerné et le droit, lors de la cessation de leurs fonc-
tions dans ledit Etat, d’exporter en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels sous réserve, dans les deux cas, des conditions imposées par
les lois et règlements de l’Etat où le droit est exercé;

b) i) dans les conditions et suivant les procédures fixées par le
Conseil de l’Organisation, les agents et le Directeur général de
l’Organisation sont soumis, au bénéfice de celle-ci, à un impôt
sur les traitements et émoluments payés par l’Organisation.
Lesdits traitements et émoluments sont exempts d’impôts na-
tionaux sur le revenu;

ii) les Etats Parties au présent Protocole ne sont pas tenus d’exo-
nérer de l’impôt sur le revenu les pensions ou rentes versées
par l’Organisation à ses anciens agents et Directeurs généraux
au titre des services rendus à l’Organisation;

c) pour eux-mêmes et les membres de leur famille faisant partie de
leur ménage, la même exemption relative aux restrictions d’immigration
et de formalités d’enregistrement des étrangers que celle généralement
reconnue aux agents des organisations internationales;

d) l’inviolabilité de tous documents officiels sous quelque forme que
ce soit;

e) pour eux-mêmes et les membres de leur famille faisant partie de
leur ménage les mêmes facilités de rapatriement, en période de crise
internationale, que les membres des missions diplomatiques;

f) en ce qui concerne les transferts de fonds, les opérations de
change et les facilités douanières, les privilèges généralement reconnus
aux agents des organisations internationales.

3. Aucun Etat Partie au présent Protocole n’est tenu d’accorder les
privilèges et immunités reconnus dans les paragraphes 2 a), c), e) et f)
du présent Article à ses propres ressortissants ou aux personnes qui, au
moment de leur prise de fonctions dans ledit Etat, y sont résidentes per-
manentes.

Article 11

Sécurité sociale

L’Organisation et ses agents ayant un contrat d’emploi sont exempts
de toutes contributions obligatoires à des régimes nationaux de pré-
voyance sociale, étant entendu que ces personnes bénéficient d’une pro-
tection sociale équivalente assurée par l’Organisation.
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Article 12

Privileges and immunities of the Director-General

1. In addition to the privileges and immunities provided for in Arti-
cles 10 and 11 of this Protocol, the Director-General shall enjoy through-
out the duration of her or his functions the privileges and immunities
granted by the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April
1961 to diplomatic agents of comparable rank.

2. No State Party to this Protocol shall be obliged to accord the privi-
leges and immunities referred to in this Article to its own nationals or to
persons who, at the moment of taking up their duties in that State Party,
are permanent residents thereof.

Article 13

Object and limits of the immunities

1. The privileges and immunities provided for in Articles 9, 10 and
12 of this Protocol are granted solely to ensure the unimpeded function-
ing of the Organization and the complete independence of the persons
to whom they are accorded. They are not granted for the personal ben-
efit of the individuals concerned.

2. Such immunities may be waived:
a) in the case of the Director-General, by the Council of the Organi-

zation;
b) in the case of officials, by the Director-General or the person act-

ing in her or his stead as provided in Article VI, paragraph 1 b), of the
Convention;

c) in the case of State representatives, by the State Party concerned;

and there is a duty to do so in any particular case where they would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
purpose for which they are accorded.

Article 14

Co-operation with the States Parties to this Protocol

The Organization shall co-operate with the competent authorities of
the States Parties to this Protocol in order to facilitate the proper admin-
istration of justice, the observance of laws and regulations on police,
public health, health and safety at work and on the environment, and to
prevent any abuse of privileges, immunities and facilities provided for
in this Protocol.
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Article 12

Privilèges et immunités du Directeur général

1. Outre les privilèges et immunités prévus dans les Articles 10 et 11
du présent Protocole, le Directeur général jouit pendant la durée de ses
fonctions des privilèges et immunités reconnus par la Convention de
Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques aux agents diplo-
matiques de rang comparable.

2. Aucun Etat Partie au présent Protocole n’est tenu d’accorder les
privilèges et immunités définis dans le présent Article à ses propres res-
sortissants ou aux personnes qui, au moment de leur prise de fonctions
dans cet Etat, y sont résidentes permanentes.

Article 13

Objet et limites des immunités

1. Les privilèges et immunités prévus par les Articles 9, 10 et 12 du
présent Protocole sont accordés uniquement afin d’assurer le libre fonc-
tionnement de l’Organisation et la complète indépendance des person-
nes auxquelles ils sont accordés. Ils ne sont pas accordés à l’avantage
personnel des bénéficiaires.

2. Ces immunités peuvent être levées:
a) en ce qui concerne le Directeur général, par le Conseil de l’Orga-

nisation;
b) en ce qui concerne les agents, par le Directeur général ou la per-

sonne appelée à le remplacer en vertu de l’Article VI, paragraphe 1 b),
de la Convention;

c) en ce qui concerne les représentants des Etats, par l’Etat Partie
concerné;

et il est de leur devoir de lever ces immunités lorsqu’elles peuvent
entraver le bon fonctionnement de la justice et qu’il est possible d’y
renoncer sans compromettre les fins pour lesquelles elles ont été accor-
dées.

Article 14

Coopération avec les Etats Parties au présent Protocole

L’Organisation coopère avec les autorités compétentes des Etats Par-
ties au présent Protocole en vue de faciliter la bonne administration de
la justice, l’observance des lois et règlements de police, de santé publi-
que, de santé et de sécurité du travail et relatifs à l’environnement, et
d’empêcher tout abus des privilèges, immunités et facilités prévus par le
présent Protocole.
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Article 15

Security and public order

1. The right of a State Party to this Protocol to take precautionary
measures in the interest of its security shall not be prejudiced by any
provision in this Protocol.

2. If a State Party to this Protocol considers it necessary to take meas-
ures for its security or for the maintenance of public order, it shall,
except where this is not practicable, approach the Organization as rap-
idly as circumstances allow in order to determine, by mutual agreement,
the measures necessary to protect the interests of the Organization.

3. The Organization shall co-operate with the Government of such
State Party to this Protocol to avoid any prejudice to the security or pub-
lic order of such State Party to this Protocol resulting from its activities.

Article 16

Disputes of a private nature

1. The Organization shall make provision for appropriate modes of
settlement of:

a) disputes arising from contracts to which the Organization is a
party;
the Organization shall include, in all written contracts into which it
enters, other than those referred to in paragraph 1 d) of this Article, an
arbitration clause under which any disputes arising out of the interpre-
tation or execution of the contract shall, at the request of either party, be
submitted to arbitration or, if so agreed by the parties, to another appro-
priate mode of settlement;

b) disputes arising out of damages caused by the Organization or
involving any other non-contractual liability of the Organization;

c) disputes involving an official of the Organization who enjoys
immunity from legal process, if such immunity has not been waived in
accordance with the provisions of Article 5 of this Protocol;

d) disputes arising between the Organization and its officials;
the Organization shall submit all disputes arising from the application
and interpretation of contracts concluded with officials of the Organiza-
tion on the basis of the Staff Rules and Regulations of the Organization
to the jurisdiction of the International Labour Organization Administra-
tive Tribunal (ILOAT) or to any other appropriate international admin-
istrative tribunal to the jurisdiction of which the Organization is submit-
ted following a decision by the Council.
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Article 15

Sûreté et ordre public

1. Aucune disposition du présent Protocole ne peut porter atteinte au
droit d’un Etat Partie au Protocole de prendre toutes les précautions uti-
les dans l’intérêt de sa sûreté.

2. Si un Etat Partie au présent Protocole estime nécessaire de prendre
des mesures pour sa sûreté ou le maintien de l’ordre public, il se mettra,
sauf en cas d’impossibilité matérielle, aussi rapidement que les circons-
tances le permettront, en rapport avec l’Organisation en vue d’arrêter,
d’un commun accord, les mesures nécessaires pour la protection des
intérêts de cette dernière.

3. L’Organisation coopère avec le Gouvernement de cet Etat Partie au
présent Protocole en vue d’éviter toute atteinte à la sûreté et à l’ordre
public de celui-ci du fait de ses activités.

Article 16

Différends d’ordre privé

1. L’Organisation prend les dispositions appropriées en vue du règle-
ment satisfaisant:

a) de différends résultant de contrats auxquels l’Organisation est par-
tie;

L’Organisation inclut dans tous les contrats écrits qu’elle passe, autres
que ceux visés au paragraphe 1 d) de cet Article, une clause d’arbitrage
en application de laquelle tout différend né de l’interprétation ou de
l’exécution du contrat est, à la demande de l’une ou l’autre partie, sou-
mis à l’arbitrage ou, d’entente entre les parties, à un autre mode appro-
prié de règlement;

b) de différends découlant de dommages causés par l’Organisation ou
impliquant toute autre responsabilité non contractuelle de l’Organisa-
tion;

c) de différends impliquant un agent de l’Organisation qui jouit de
l’immunité de juridiction, si cette immunité n’a pas été levée conformé-
ment aux dispositions de l’Article 5 du présent Protocole;

d) de différends survenant entre l’Organisation et ses agents;
L’Organisation soumet tous les différends nés de l’exécution et de

l’interprétation des contrats conclus avec des agents de l’Organisation en
application des Statut et Règlement du Personnel de l’Organisation à la
juridiction du Tribunal administratif de l’Organisation internationale du
travail (TAOIT) ou de tout autre tribunal administratif international
approprié à la compétence duquel l’Organisation est soumise en vertu
d’une décision du Conseil.
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2. For disputes for which no particular mode of settlement is speci-
fied in paragraph 1 of this Article, the Organization may resort to any
mode of settlement it deems appropriate, in particular to arbitration or
to referral to a national tribunal.

3. Any mode of settlement selected under this Article shall be based
on the principle of due process of law, with a view to the timely, fair,
impartial and binding settlement of the dispute.

Article 17

Disputes between States Parties to this Protocol

1. Any difference of opinion concerning the application or interpre-
tation of this Protocol which is not settled amicably between the Parties
may be submitted by either Party to an international Arbitration Tribu-
nal, in accordance with Article 19 of this Protocol.

2. If a State Party to this Protocol intends to submit a dispute to arbi-
tration, it shall notify the Director-General, who shall immediately in-
form each State Party to this Protocol of such notification.

Article 18

Disputes between States Parties to this Protocol and the Organization

1. Any difference of opinion between one or more States Parties to
this Protocol and the Organization concerning the application or inter-
pretation of this Protocol which is not settled amicably between the Par-
ties (one or more State(s) Party(ies) to this Protocol constituting one
Party to the dispute and the Organization constituting the other Party)
may be submitted by either Party to an international Arbitration Tribu-
nal, in accordance with Article 19 of this Protocol.

2. The Director-General shall immediately inform the other States
Parties to this Protocol of the notification given by the Party applying
for arbitration.

Article 19

International Arbitration Tribunal

1. The international Arbitration Tribunal referred to in Articles 17 and
18 of this Protocol (‘‘the Tribunal’’) shall be governed by the provisions
of this Article.

2. Each Party to the dispute shall appoint one member of the Tribu-
nal. The members thus appointed shall jointly choose a third member,
who shall be the Chairman of the Tribunal. In the event of disagreement
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2. Pour les différends pour lesquels aucun mode de règlement n’a été
précisé au paragraphe 1 de cet Article, l’Organisation peut recourir à tout
mode de règlement qu’elle juge approprié, en particulier à l’arbitrage ou
à la compétence d’un tribunal national.

3. Tout mode de règlement retenu en vertu de cet Article doit être
fondé sur le principe du respect de la légalité, en vue de parvenir à un
règlement du différend au caractère obligatoire, équitable et impartial,
dans un délai raisonnable.

Article 17

Différends entre Etats Parties au présent Protocole

1. Toute divergence de vues concernant l’application ou l’interpréta-
tion du présent Protocole qui ne peut être réglée à l’amiable entre les
Parties peut être soumise par l’une ou l’autre Partie à un Tribunal d’arbi-
trage international, conformément à l’Article 19 du présent Protocole.

2. Si un Etat Partie au présent Protocole a l’intention de soumettre un
différend à l’arbitrage, il le notifiera au Directeur général qui informera
immédiatement chaque Etat Partie au présent Protocole de cette notifi-
cation.

Article 18

Différends entre Etats Parties au présent Protocole et l’Organisation

1. Toute divergence d’opinions entre un ou plusieurs Etats Parties au
présent Protocole et l’Organisation concernant l’application ou l’inter-
prétation dudit Protocole qui n’est pas réglée à l’amiable entre les Par-
ties (un ou plusieurs Etats Partie(s) au Protocole constituant une Partie
au différend et l’Organisation l’autre Partie) peut être soumise par l’une
ou l’autre Partie à un Tribunal d’arbitrage international, conformément
à l’Article 19 dudit Protocole.

2. Le Directeur général informera immédiatement les autres Etats
Parties au présent Protocole de la notification donnée par la Partie requé-
rant l’arbitrage.

Article 19

Tribunal d’arbitrage international

1. Le Tribunal d’arbitrage international prévu dans les Articles 17 et
18 du présent Protocole («le Tribunal») est régi par les dispositions du
présent Article.

2. Chaque Partie au différend nommera un membre du Tribunal. Les
membres ainsi nommés choisiront d’un commun accord un troisième
membre, qui présidera le Tribunal. En cas de désaccord entre les mem-
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between the members of the Tribunal on the choice of Chairman, the
latter shall be appointed by the President of the International Court of
Justice at the request of the members of the Tribunal.

3. If one of the Parties to the dispute fails to appoint a member of the
Tribunal and has not taken steps to do so within two months following
a request by the other Party, the other Party may request the President
of the International Court of Justice to make the appointment.

4. The Tribunal shall determine its own procedure.
5. There shall be no right of appeal against the award of the Tribu-

nal, which shall be final and binding on the Parties. In the event of a
dispute concerning the import or scope of the award, it shall be incum-
bent upon the Tribunal to give an interpretation at the request of either
Party.

Article 20

Implementation of the Protocol

The Organization may, if the Council of the Organization so decides,
conclude additional Agreements with one or more States Parties to this
Protocol in order to implement the provisions of this Protocol.

Article 21

Amendment Procedure

1. Amendments to this Protocol may be proposed by any State Party
to the Convention and shall be communicated by the Director-General
of the Organization to the other States Parties to this Protocol.

2. The Director-General shall convene a meeting of the States Parties
to this Protocol. If the meeting adopts, by a two-thirds majority of the
States Parties present and voting, the proposed text of the amendment,
it shall be forwarded by the Director-General to States Parties to this
Protocol for acceptance in accordance with their respective constitu-
tional requirements.

3. Any such amendment shall come into force on the thirtieth day
after all States Parties to this Protocol have notified the Director-General
of their ratification, acceptance or approval thereof.

Article 22

Particular Agreements

1. The provisions of this Protocol shall not limit or prejudice the pro-
visions of other international agreements concluded between the Organi-
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bres du Tribunal sur le choix du Président, ce dernier sera nommé par le
Président de la Cour internationale de Justice à la demande des membres
du Tribunal.

3. Si l’une des Parties au différend s’abstient de nommer un membre
du Tribunal et qu’elle ne prend pas les mesures nécessaires à cet effet
dans un délai de deux mois suivant la requête de l’autre Partie, cette der-
nière peut demander au Président de la Cour internationale de Justice de
procéder à la nomination.

4. Le Tribunal établit ses propres règles de procédure.
5. Aucun appel ne pourra être interjeté contre la sentence du Tribu-

nal, qui sera définitive et s’imposera aux Parties. Dans le cas d’un dif-
férend relatif à la teneur ou à la portée de la sentence, il appartiendra au
Tribunal de fournir une interprétation à la demande de l’une ou l’autre
Partie.

Article 20

Mise en œuvre du Protocole

L’Organisation peut, si le Conseil de l’Organisation en décide ainsi,
conclure des Accords additionnels avec un ou plusieurs Etats Parties au
présent Protocole afin de mettre en œuvre les dispositions dudit Proto-
cole.

Article 21

Procédure d’amendement

1. Tout Etat Partie à la Convention peut proposer des amendements
au présent Protocole, qui seront communiqués par le Directeur général
de l’Organisation aux autres Etats Parties au présent Protocole.

2. Le Directeur général convoquera une réunion des Etats Parties au
présent Protocole. Si le texte de l’amendement proposé est adopté à la
majorité des deux tiers des Etats Parties présents et votants, il sera trans-
mis par le Directeur général aux Etats Parties au présent Protocole pour
acceptation conformément à leurs règles constitutionnelles respectives.

3. Tout amendement prendra effet le trentième jour suivant la notifi-
cation par tous les Etats Parties au présent Protocole au Directeur géné-
ral de leur ratification, acceptation ou approbation.

Article 22

Accords particuliers

1. Les dispositions du présent Protocole ne limitent pas et sont sans
préjudice de celles d’autres accords internationaux conclus entre l’Orga-
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zation and a State Party to this Protocol by reason of the location in the
territory of that State Party of its headquarters, regional offices, labora-
tories or other installations. In case of conflict between the provisions of
this Protocol and those of such an international agreement, the provi-
sions of that international agreement shall prevail.

2. Nothing in this Protocol shall preclude States Parties to this Proto-
col from concluding other international agreements with the Organiza-
tion confirming, supplementing, extending or amplifying the provisions
of this Protocol.

Article 23

Signature, ratification and accession

1. This Protocol shall be open for signature from 19 December 2003
until 19 December 2004 by the States Parties to the Convention and by
the States which have concluded a Co-operation or an Association
Agreement with the Organization.

2. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or ap-
proval by signatory States. The instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO).

3. This Protocol shall remain open for accession by the States Parties
to the Convention and by the States which have concluded a Co-
operation or an Association Agreement with the Organization. The in-
struments of accession shall be deposited with the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO).

Article 24

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force thirty days after the date on
which the twelfth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession by a State Party to the Convention is deposited.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this
Protocol after its entry into force, this Protocol shall enter into force on
the thirtieth day following the deposit with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO) of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.
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nisation et un Etat Partie au présent Protocole du fait de l’implantation,
sur le territoire de cet Etat Partie, de son siège, de bureaux régionaux,
laboratoires ou autres installations. En cas de conflit entre les disposi-
tions du présent Protocole et celles d’un tel accord international, les dis-
positions de cet accord international prévaudront.

2. Rien dans le présent Protocole n’interdit aux Etats qui y sont Par-
ties de conclure d’autres accords internationaux avec l’Organisation
confirmant, complétant, étendant ou amplifiant les dispositions du pré-
sent Protocole.

Article 23

Signature, ratification et adhésion

1. Le présent Protocole est ouvert, du 19 décembre 2003 au 19
décembre 2004, à la signature des Etats Parties à la Convention et des
Etats qui ont conclu un Accord de coopération ou d’association avec
l’Organisation.

2. Le présent Protocole est soumis à ratification, acceptation ou ap-
probation par les Etats signataires. Les instruments de ratification, d’ac-
ceptation ou d’approbation sont déposés auprès du Directeur général de
l’Organisation des Nations Unies pour l’Education, la Science et la Cul-
ture (UNESCO).

3. Le présent Protocole restera ouvert à l’adhésion des Etats Parties à
la Convention et des Etats qui ont conclu un Accord de coopération ou
d’association avec l’Organisation. Les instruments d’adhésion sont dé-
posés auprès du Directeur général de l’Organisation des Nations Unies
pour l’Education, la Science et la Culture (UNESCO).

Article 24

Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole entrera en vigueur trente jours après la date à
laquelle le douzième instrument de ratification, acceptation, approbation
ou adhésion aura été déposé par un Etat Partie à la Convention.

2. Pour chaque Etat qui ratifie, accepte, approuve ou adhère au pré-
sent Protocole après son entrée en vigueur, le présent Protocole entre en
vigueur le trentième jour qui suit la date du dépôt de son instrument de
ratification, acceptation, approbation ou adhésion auprès du Directeur
général de l’Organisation des Nations Unies pour l’Education, la Science
et la Culture (UNESCO).
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Article 25

Notification

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization (UNESCO) shall notify all signatory and
acceding States of this Protocol and the Director-General of the Organi-
zation of the deposit of each instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, of the entry into force of this Protocol, as well as
of any notification of its denunciation.

Article 26

Registration

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization (UNESCO) shall, upon the entry into force of
this Protocol, register it with the Secretariat of the United Nations in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 27

Denunciation

Any State Party to this Protocol may, at any time, by written notifi-
cation addressed to the Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization (UNESCO), denounce this
Protocol. The denunciation shall take effect on the date one year after
the date of receipt of such notification, unless the notification specifies a
later date.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, having
been duly authorized thereto by their respective Governments, have
signed this Protocol.

DONE at Geneva, on 18 March 2004, in the English and French lan-
guages, both texts being equally authoritative and deposited in the
archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO), the Director-General of which shall transmit
a certified copy to all signatory and acceding States.
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Article 25

Notification

Le Directeur général de l’Organisation des Nations Unies pour l’Edu-
cation, la Science et la Culture (UNESCO) notifiera à tous les Etats
signataires et adhérents et au Directeur général de l’Organisation le
dépôt de chaque instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion, l’entrée en vigueur du présent Protocole, ainsi que toute
notification de sa dénonciation.

Article 26

Enregistrement

Dès l’entrée en vigueur du présent Protocole, le Directeur général de
l’Organisation des Nations Unies pour l’Education, la Science et la Cul-
ture (UNESCO) le fera enregistrer auprès du Secrétariat des Nations
Unies, conformément à l’article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 27

Dénonciation

Tout Etat Partie au présent Protocole peut, à tout moment, par notifi-
cation écrite adressée au Directeur général de l’Organisation des Nations
Unies pour l’Education, la Science et la Culture (UNESCO), dénoncer
le présent Protocole. La dénonciation prend effet une année après la date
de réception de cette notification, sauf mention d’une date ultérieure
dans la notification.

EN FOI DE QUOI les représentants soussignés, dûment autorisés à
cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent Proto-
cole.

FAIT à Genève, le 18 mars 2004, dans les langues anglaise et fran-
çaise, les deux textes faisant également foi et déposés dans les archives
de l’Organisation des Nations Unies pour l’Education, la Science et la
Culture (UNESCO). Le Directeur général de cette Organisation délivrera
une copie certifiée conforme à tous les Etats signataires et adhérents.
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Het Protocol is op 18 maart 2004 te Genève ondertekend voor de vol-
gende staten:

Denemarken . . . . . . . . . . . . . . . . 18 maart 2004
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 maart 2004
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 maart 2004
Griekenland . . . . . . . . . . . . . . . . 18 maart 2004
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 maart 2004
het Koninkrijk der Nederlanden . . . . . 18 maart 2004
Portugal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 maart 2004
Spanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 maart 2004
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland . . . . . . . . 18 maart 2004

D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 7, onderdeel a, van de Rijks-
wet goedkeuring en bekendmaking verdragen niet de goedkeuring van
de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk, juncto artikel 3 van de Wet
van 24 december 1947 houdende goedkeuring van het Verdrag nopens
de voorrechten en immuniteiten van de Verenigde Naties, aan het Ver-
drag kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring is voorzien in artikel 23,
tweede lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 24, eerste lid,
in werking treden dertig dagen nadat de twaalfde staat die partij is bij
het bijbehorende Verdrag een akte van bekrachtiging, aanvaarding, goed-
keuring of toetreding heeft nedergelegd.

J. GEGEVENS

Verwijzingen

Titel : Verdrag tot oprichting van een Europese Organisatie
voor kernphysisch onderzoek;
Parijs, 1 juli 1953

Tekst : Trb. 1953, 64 (Engels en Frans)
Trb. 1953, 101 (vertaling)
Trb. 1969, 36 (herziene tekst en vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 1984, 30
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Titel : Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer;
Wenen, 18 april 1961

Tekst : Trb. 1962, 101 (Engels en Frans)
Trb. 1962, 159 (vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 1994, 212

Uitgegeven de vierentwintigste augustus 2004.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT
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